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THE MISSION
Our mission is to offer innovative and high quality eco-sustainable solutions for complete 
systems of exhaust aiming to become a world benchmark on catalysis for both light com-
mercial and industrial vehicles.

NOTRE MISSION 
Notre mission est d’offrir des solutions écologiques innovantes et de haute qualité pour les 
systèmes complets de décharge et devenir une référence mondiale sur la catalysation pour 
les véhicules industriels et légers.

DIE MISSION
Unsere Mission ist es, innovative und qualitativ hochwertige, ökologisch nachhaltige Lös-
ungen für komplette Abgassysteme anzubieten, mit dem Ziel, ein weltweiter Maßstab für 
Katalyse sowohl für leichte Nutz- als auch Industriefahrzeuge zu werden.

LA MISIÓN
Ofrecer soluciones ecológicas innovadoras y de alta calidad para sistemas completos d’e-
scape con el objetivo de convertirse en un punto de referencia mundial sobre la cataliza-
ción para vehículos industriales y comerciales ligeros.

LA MISSION
Offrire soluzioni ecosostenibili innovative e di alta qualità per siste-
mi completi di scarico mirando a diventare un punto di riferimento 
mondiale sulla catalizzazione per veicoli industriali e commerciali 
leggeri.
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THE HISTORY AND THE TEAM
In 1970 the adventure of the XXL Marmitte Italiane began. Since then, three different ge-
nerations of the Tortora family have followed. For over 40 years, the company has consoli-
dated in the exhaust systems market for Trucks, Buses, and LCVs, focusing their value on 
the Made in Italy origin of the products.
The success of the company is the result of talent, passion, and dedication of the team 
made up of a group of qualified and motivated professionals, able to design and develop 
state-of-the-art exhaust systems.

NOTRE HISTOIRE ET NOTRE ÉQUIPE
L’aventure de XXL Marmitte Italiane commence en 1970; depuis lors, trois générations 
différentes de la famille Tortora se sont succédé. Depuis plus de 40 ans, l’entreprise s’est 
consolidée sur le marché des systèmes d’échappement pour camions, bus et LCV, en 
fondant sa propre valeur sur la marque Made in Italy.
Le succès de l’entreprise résulte du talent, de la passion et du dévouement d’un équipe 
de professionnels qualifiés et motivés, capables de concevoir et développer des systèmes 
d’échappement de pointe.

DIE GESCHICHTE UND DAS TEAM
1970 begann das Abenteuer der XXL Marmitte Italiane. Seitdem folgten drei verschiedene 
Generationen der Familie Tortora. Seit über 40 Jahren konsolidiert sich das Unternehmen 
auf dem Markt für Abgassysteme für LKWs, Busse und leichte Nutzfahrzeuge und legt 
dabei Wert auf die Herkunft der Produkte „Made in Italy“.
Der Erfolg des Unternehmens ist das Ergebnis des Talents, der Leidenschaft und des En-
gagements des Teams, das aus einer Gruppe qualifizierter und motivierter Fachleute be-
steht, die in der Lage sind, hochmoderne Abgassysteme zu entwerfen und zu entwickeln.

LA HISTORIA Y EL EQUIPO:
En 1970 comienza la aventura de XXL Marmitte Italiane; desde entonces se han sucedido 
tres generaciones diferentes de la familia Tortora. Desde hace más de 40 años, la empresa 
se ha consolidado en el mercado de los sistemas de escape para camiones, autobuses 
y LCV, basando su valor en el Made in Italy. El éxito de la empresa es fruto del talento, la 
pasión y la dedicación del equipo formado por un grupo de profesionales cualificados y 
motivados, capaces de diseñar y desarrollar sistemas de escape de vanguardia.

LA STORIA E IL TEAM
Nel 1970 inizia l’avventura di XXL Marmitte Italiane; da allora si 
sono susseguite tre diverse generazioni della famiglia Tortora. 
Da oltre 40 anni, l’azienda si è consolidata nel mercato dei siste-
mi di scarico per Truck, Bus e LCV, basando il proprio valore sul 
Made in Italy.
Il successo dell’azienda è frutto del talento, della passione e della 
dedizione del team formato da un gruppo di professionisti qualifi-
cati e motivati, in grado di progettare e sviluppare sistemi di sca-
rico all’avanguardia.



6

I VALORI
I valori aziendali guidano ogni aspetto della nostra attività:
1) Sostenibilità: ci impegniamo a ridurre l’impatto ambientale svi-
luppando prodotti eco-sostenibili e promuovendo pratiche azien-
dali responsabili.
2) Eccellenza: la dedizione per ogni dettaglio dalla progettazione 
dei prodotti fino al servizio clienti.
3) Affidabilità: fornire prodotti di qualità in breve tempo per otte-
nere la fiducia da parte dei clienti.
4) Innovazione: siamo costanti nella ricerca e nello sviluppo di 
nuove soluzioni per i sistemi di scarico.
5) Priorità al cliente.

VALUES
Corporate values guide every aspect of our business:
1) Sustainability: We are committed to reducing environmental impact by developing products and 
promoting responsible business practices.
2) Excellence: dedication to every detail from product design up to customer service.
3) Reliability: Deliver quality products in a short time to gain confidence by customers.
4) Innovation: We are constantly researching and developing new solutions for exhaust systems.
5) Customer priority.

NOS VALEURS 
Les valeurs de l’entreprise guident chaque aspect de notre activité:
1) Durabilité: nous nous engageons à réduire l’impact environnemental en développant des produits 
éco-durables et en promouvant des pratiques commerciales responsables.
2) Excellence: le dévouement à chaque détail de la conception des produits jusqu’au service client.
3) Fiabilité: fournir des produits de qualité en peu de temps pour gagner la confiance par les clients.
4) Innovation: nous sommes constants dans la recherche et le développement de nouvelles solutions 
pour les systèmes d’échappement.
5) Priorité au client.

WERTE
Unternehmenswerte leiten jeden Aspekt unseres Geschäfts:
1) Nachhaltigkeit: Wir setzen uns dafür ein, die Auswirkungen auf die Umwelt durch die Entwicklung 
von Produkten und die Förderung verantwortungsvoller Geschäftspraktiken zu reduzieren.
2) Exzellenz: Hingabe an jedes Detail vom Produktdesign bis zum Kundenservice.
3) Zuverlässigkeit: Liefern Sie Qualitätsprodukte in kurzer Zeit, um das Vertrauen der Kunden zu 
gewinnen.
4) Innovation: Wir forschen und entwickeln ständig neue Lösungen für Abgassysteme.
5) Kundenpriorität.

LOS VALORES
Los valores corporativos guían todos los aspectos de nuestro negocio:
1) Sostenibilidad: nos comprometemos a reducir el impacto ambiental mediante el desarrollo de 
productos ecológicos y la promoción de prácticas empresariales responsables.
2) Excelencia: la dedicación a cada detalle desde el diseño del producto hasta el servicio al cliente.
3) Fiabilidad: proporcionar productos de calidad en poco tiempo para ganar la confianza de los clientes.
4) Innovación: somos constantes en la investigación y el desarrollo de nuevas soluciones para los 
sistemas de escape.
5)  Prioridad al cliente.
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PRODUCTION LINES
We provide sixteen production lines guaranteed by the quality of the Made in Italy raw ma-
terials.

NOS LIGNES DE PRODUCTION
Nous avons seize lignes de production garanties par la qualité de matières premières Made 
in Italy.

FERTIGUNGSLINIEN
Wir verfügen über 16 Produktionslinien, die durch die Qualität der in Italien hergestellten 
Rohstoffe garantiert sind.

LÍNEAS DE PRODUCCIÓN
Dieciséis son las líneas de producción de nuestra empresa: garantizadas por la calidad de 
las materias primas hechas en Italia.

LE LINEE DI PRODUZIONE
Sedici sono le linee di produzione della nostra azienda: garantite 
dalla qualità di materie prime Made in Italy.
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CATALIZZATORI SCR 
EURO 4-5

CATALIZZATORI BUS 
EURO 5

La linea di produzione SCR Euro 4-5 re-
alizza catalizzatori utilizzando esclusiva-
mente acciaio Inox AISI 304 con il nuovo 
sistema “Green Power, un filtro tecnologi-
co nato dalla collaborazione con il C.N.R. 
(Consiglio Nazionale delle Ricerche).

La linea di produzione Bus euro 5 realizza 
catalizzatori la cui realizzazione
dell’intero silenziatore catalitico e dei can-
ning esterni è completamento in Acciaio
Inox AISI 304.

The SCR Euro 4-5 production line realizes catalysts 
using exclusively AISI 304 stainless steel with the new 
“Green Power” system, a technology filter born from 
the collaboration with the C.N.R. (the National Research 
Council).

The Euro 5 production line Bus concerns catalysts en-
tirely made of AISI 304 Steel stainless steel, as the ex-
ternal Cannings.

La ligne de production SCR Euro 4-5 réalise des cataly-
seurs exclusivement en acier inoxydable AISI 304 avec 
le nouveau système « Green Power », un filtre techno-
logique né de la collaboration avec le C.N.R. (Conseil 
National des Recherches).

La ligne de production Bus euro 5 réalise des catalyseu-
rs dont la réalisation et celle des canning externes est 
complètement en Acier Inox AISI 304.

La línea de producción SCR Euro 4-5 realiza cataliza-
dores utilizando acero inoxidable AISI 304 con el nuevo 
sistema “Green Power”, un filtro tecnológico nacido de 
la colaboración con el C.N.R. (Consejo Nacional de In-
vestigaciones).

Der Bus der Euro 5-Produktionslinie umfasst Katalysa-
toren, die vollständig aus rostfreiem Stahl AISI 304 ge-
fertigt sind, ebenso wie die Außengehäuse.

Die Produktionslinie SCR Euro 4-5 stellt Katalysatoren 
ausschließlich aus Edelstahl AISI 304 mit dem neuen 
„Green Power“-System her, einer Filtertechnologie, die 
aus der Zusammenarbeit mit dem C.N.R. (dem Nationa-
len Forschungsrat) hervorgegangen ist.

Der Bus der Euro 5-Produktionslinie umfasst Katalysa-
toren, die vollständig aus rostfreiem Stahl AISI 304 ge-
fertigt sind, ebenso wie die Außengehäuse.
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FILTRI
EURO 6 

LINEA LCV
LIGHT COMMERCIAL 
VEHICLES

La linea di produzione DPF euro 6 nuo-
vi realizza filtri anti-particolato per veico-
li industriali, implementata mensilmente 
con nuovi modelli e completa anche della 
parte accessoristica: fascette, guarnizioni, 
gommini, staffe.

La linea di produzione LCV progetta e rea-
lizza, attraverso la consolidata
esperienza dei nostri laboratori di ricerca 
e sviluppo, il sistema completo di scarico
per veicoli commerciali e van.

The production of the new DPF euro 6 line makes an-
ti-particulate filters for vehicles implemented monthly 
with new models and also includes the accessory part: 
clamps, gaskets, grommets, brackets.

The LCV production line designs and realizes, through 
the consolidated experience of our research and deve-
lopment laboratories, the complete exhaust system for 
commercial vehicles and vans.

La ligne de production des FAP euro 6 neufs réalise des 
filtres antiparticules pour véhicules industriels, mise en 
œuvre mensuellement avec de nouveaux modèles et 
inclue également la partie accessoire : colliers, joints, 
embouts, supports.

La ligne de production pour les LCV conçoit et réalise, 
à travers la consolidée expérience de nos laboratoires 
de recherche et développement, le système complet 
d’échappement pour véhicules utilitaires et fourgons.

La línea de producción DPF euro 6 nuevos realiza filtros 
de partículas para vehículos industriales, implementada 
mensualmente con nuevos modelos y inclue también la 
parte accesoria: bridas, juntas, gomas, soportes.

La línea de producción LCV diseña y realiza, a través de 
la consolidada experiencia de nuestros laboratorios de 
investigación y desarrollo, el sistema completo de esca-
pe para vehículos comerciales y furgonetas.

Die Produktion der neuen DPF Euro 6-Linie umfasst 
Antipartikelfilter für Fahrzeuge, die monatlich mit neuen 
Modellen ausgestattet werden, und umfasst auch das 
Zubehörteil: Klammern, Dichtungen, Tüllen, Halterun-
gen.

Die LCV-Produktionslinie entwirft und realisiert, basie-
rend auf der gesammelten Erfahrung unserer Forschun-
gs- und Entwicklungslabors, das komplette Abgassy-
stem für Nutzfahrzeuge und Transporter.
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SENSORI NOX
SPECIALISTI SENSORI NOX 
PER OEM ED AFTERMARKET

SENSORI 
TEMPERATURA

La linea di produzione Sensori NOx realiz-
za sensori per la rilevazione di ossidi
di azoto presenti nei gas di scarico. Ri-
sponde agli standard degli OE.

La linea di produzione Sensori di Pressio-
ne realizza sensori di ultimissima gene-
razione per il rilevamento della pressione 
all’interno dei gas di scarico. Risponde 
agli standard degli OE.

Nox Sensor Production Line manufactures Sensors for 
detection of nitrogen oxide in the exhaust gases. It me-
ets EO standards.

The Temperature Sensors production line produces the 
latest sensors generation for the detection of the tem-
perature then reported to the control unit. It meets OE 
standards.

La ligne de production des Capteurs NOx réalise des 
capteurs pour la détection des oxydes d’azote présents 
dans les gaz d’échappement. Elle est conforme aux nor-
mes des OE.

La ligne de production des Capteurs de Température 
réalise des capteurs de dernière génération pour la 
détection de la température indiquée ensuite à l’unité 
de commande. Elle est conforme aux normes des OE.

La línea de producción Sensores NOx realiza sensores 
para la detección de óxidos de nitrógeno presentes en 
los gases de escape. Cumple con los estándares de los 
OE.

La línea de producción Sensores de Temperatura reali-
za sensores de última generación para la detección de 
la temperatura señalada luego a la centralita. Cumple 
con los estándares de los OE.

Die Produktionslinie für NOx-Sensoren stellt Sensoren 
zur Erkennung von Stickoxiden in den Abgasen her. Es 
entspricht den EO-Standards.

Die Produktionslinie für Temperatursensoren produ-
ziert Sensoren der neuesten Generation zur Erfassung 
der Temperatur, die dann an die Steuereinheit gemeldet 
wird. Es entspricht den OE-Standards.

GREEN SENOX GREEN TEMPERATURE
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RE-FILTER BOX 
EURO 6 TRUCK-BUS

SENSORI 
PRESSIONE

The Re-Filter box Euro 6 Truck-Bus line is responsible for 
the replacement of filters present inside the catalyst. This 
service offered by XXL provides: disassembly and polishing 
of external casings (4pcs), degreasing empty casing, repla-
cement of removable DPF filter with a new one, replace-
ment of cable ties and gaskets kits, SCR/DOC replacement, 
assembly and welding of internal and external Cannings.

The Pressure Sensors Production Line makes the Latest 
Sensors generation for the detection of pressure inside 
the exhaust gases. It meets OE standards.

La ligne de production des Capteurs de Pression réalise 
des capteurs de dernière génération pour la détection 
de la pression à l’intérieur des gaz d’échappement. Elle 
est conforme aux normes des OE.

La línea Re-Filter box Euro 6 Truck-Bus se encarga de la su-
stitución de los filtros presentes en el interior del catalizador. 
Este servicio ofrecido por XXL prevé: Desmontaje y pulido 
del cárter externo 4pcs, desengrase de la carcasa vacía, re-
emplazo del filtro DPF extraíble por uno nuevo, reemplazo de 
los kits de bridas y juntas, reemplazo de SCR/DOC, ensam-
blaje y soldadura de las boquillas internas y externas.

La línea de producción Sensores de Presión realiza 
sensores de última generación para la detección de la 
presión dentro de los gases de escape. Cumple con los 
estándares de los OE.    

Die Re-Filter Box Euro 6 Truck-Bus-Linie ist für den Austau-
sch der im Katalysator vorhandenen Filter verantwortlich. 
Dieser von XXL angebotene Service bietet: Demontage und 
Polieren von Außengehäusen (4 Stück), Entfetten leerer 
Gehäuse, Austausch des abnehmbaren DPF-Filters durch 
einen neuen, Austausch von Kabelbindern und Dichtungs-
sätzen, SCR/DOC-Austausch, Montage und Schweißen von 
Innen- und Außengehäusen.

Die Produktionslinie für Drucksensoren stellt die neue-
ste Sensorgeneration zur Erkennung des Drucks in den 
Abgasen her. Es entspricht den OE-Standards.

GREEN PRESSURE

La linea Re-Filter box Euro 6 Truck-Bus si oc-
cupa della sostituzione dei filtri presenti all’in-
terno del catalizzatore. Questo servizio offerto 
dalla XXL prevede: smontaggio e lucidatura 
carter esterni 4pz, sgrassaggio carcassa vuo-
ta, sostituzione filtro DPF estraibile con uno 
nuovo, sostituzione di kit fascette e guarni-
zioni, sostituzione SCR/DOC, assemblaggio e 
saldatura dei canning interni ed esterni.

La linea di produzione Sensori di Pressio-
ne realizza sensori di ultimissima gene-
razione per il rilevamento della pressione 
all’interno dei gas di scarico. Risponde 
agli standard degli OE.

La ligne Re-Filter box Euro 6 Truck-Bus s’occupe du rem-
placement des filtres présents à l’intérieur du catalyseur. 
Ce service offert par XXL comprend : le démontage et le 
polissage des carters extérieurs (4pcs), le dégraissage de 
la carcasse vide, le remplacement du filtre DPF amovible 
avec un nouveau filtre, le remplacement des kits de col-
liers et de joints, le remplacement SCR/DOC, assemblage 
et soudage des gaines internes et externes.
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LINEA REMAN
DPF EURO 6

La linea Reman DPF Euro 6 si occupa 
della rigenerazione dei filtri FAP/DPF Euro 
6 attraverso metodi di pulizia approvati 
dall’esperienza consolidata del Team
Green Energy.

La linea di silenziatori Truck/Bus Euro 0 1 
2 3 realizza un’elevata gamma di prodotti 
che va dal silenziatore all’accessorio.

The Reman DPF Euro 6 line deals with the regenera-
tion of Euro 6 FAP/DPF filters through cleaning methods 
approved by the consolidated experience of the Green 
Energy Team.

The Euro 0 1 2 3 Truck/Bus silencer line achieves a high 
range of products ranging from silencers to accesso-
ries.

La gamme Reman DPF Euro 6 s’occupe de la rég-
énération des filtres FAP/DPF Euro 6 grâce à des 
méthodes de nettoyage approuvées par l’expérience 
consolidée de l’équipe Green Energy.

La ligne de silencieux Truck/Bus Euro 0 1 2 3 réalise une 
gamme élevée de produits allant du silencieux à l’ac-
cessoire.

La línea Reman DPF Euro 6 se ocupa de la regeneración 
de los filtros FAP/DPF Euro 6 a través de métodos de 
limpieza aprobados por la experiencia consolidada del 
equipo Green Energy.

La línea de silenciadores Truck/Bus Euro 0 1 2 3 realiza 
una elevada gama de productos que va del silenciador 
al accesorio.

Die Reman DPF Euro 6-Linie befasst sich mit der Re-
generation von Euro 6 FAP/DPF-Filtern durch Reinigun-
gsmethoden, die auf der konsolidierten Erfahrung des 
Green Energy Teams basieren.

Die Euro 0 1 2 3 LKW/Bus-Schalldämpferlinie bietet eine 
große Produktpalette, die von Schalldämpfern bis hin zu 
Zubehör reicht.

LINEA SILENZIATORI
TRUCK/BUS EURO 0 1 2 3
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COLLETTORI DI
SCARICO IN GHISA

La linea Manifolds offre una vasta gamma 
di articoli riprodotti interamente in ghisa 
sferoidale SI-MO, materiale che garanti-
sce il corretto funzionamento del prodotto 
per Truck, Bus, Veicoli industriali.

The Manifolds line offers a wide range of items reprodu-
ced entirely in ductile iron SI-MO, material that ensures 
the correct operation of the product for Trucks, Buses, 
Commercial vehicles.

La ligne des collecteurs d’échappement offre une large 
gamme d’articles reproduits entièrement en fonte ducti-
le SI-MO, un matériau qui assure le bon fonctionnement 
du produit pour camions, bus, véhicules utilitaires.

La línea de los colectores de escape de hierro fundi-
do ofrece una amplia gama de artículos reproducidos 
íntegramente en hierro dúctil SI-MO, material que ga-
rantiza el correcto funcionamiento del producto para 
camiones, autobuses, vehículos industriales.

Die Manifolds-Linie bietet eine breite Palette von Ar-
tikeln, die vollständig aus SI-MO-Sphäroguss herge-
stellt sind, einem Material, das den ordnungsgemäßen 
Betrieb des Produkts für Lastkraftwagen, Busse und 
Nutzfahrzeuge gewährleistet.

INSULATED
EXHAUST PIPES

The Insulated Pipes line produces insulated pi-
pes with thermal insulation techniques of the la-
test generation. This insulating coating serves to 
keep the temperature inside the pipe more stable. 

La ligne des tuyaux isolés est avec des techniques d’iso-
lation thermique de dernière génération. Le revêtement 
isolant sert à maintenir la température à l’intérieur du 
tube plus stable.

La línea de los tubos aislados con técnicas de aisla-
miento térmico de última generación. Este revestimien-
to aislante sirve para mantener la temperatura dentro 
del tubo más estable.

Die Linie Insulated Pipes produziert isolierte Rohre mit 
Wärmedämmtechniken der neuesten Generation. Diese 
isolierende Beschichtung dient dazu, die Temperatur im 
Rohrinneren stabiler zu halten.

La linea Insulated Pipes realizza tubi isola-
ti con tecniche di coibentazione termica di 
ultimissima generazione. Questo rivesti-
mento isolante serve a mantenere la tem-
peratura all’interno del tubo più stabile.
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The Cooling Pipes production line produces pi-
pes for the engine cooling system. They are made of 
AISI 304 stainless steel and aluminized steel ensu-
ring the maximum resistance to heat and corrosion.

La ligne des tuyaux isolés est avec des techniques d’iso-
lation thermique de dernière génération. Le revêtement 
isolant sert à maintenir la température à l’intérieur du 
tube plus stable.

La línea de los tubos de refrigeración fabrica tubos para 
el sistema de refrigeración del motor. Están fabricados 
en acero inoxidable AISI 304 y aluminizado garantizan-
do la máxima resistencia al calor y a la corrosión.  

Die Produktionslinie „Kühlrohre“ produziert Rohre für 
das Motorkühlsystem. Sie bestehen aus Edelstahl AISI 
304 und aluminisiertem Stahl und gewährleisten maxi-
male Hitze- und Korrosionsbeständigkeit.

La linea di produzione Cooling Pipes rea-
lizza tubi per il sistema di raffreddamento
del motore. Sono realizzati in Acciaio Inox 
AISI 304 ed alluminato garantendo la
massima resistenza al calore e corrosione.

TUBI
FLESSIBILI

La linea di produzione Flex Pipes realizza 
tubi flessibili con sistema di doppia
aggraffatura garantendo la massima tenu-
ta e durata.

The Flex Pipes production line produces flexible hoses 
with double crimping system ensuring maximum tight-
ness and durability.

La ligne des Tuyau flexibles est fabriquée avec un sy-
stème de double sertissage assurant une étanchéité et 
une durabilité maximales.

La línea de las mangueras con sistema de doble pliegue 
que garantiza el máximo sellado y durabilidad.

Die Produktionslinie von Flex Pipes produziert flexi-
ble Schläuche mit Doppelcrimpsystem, die maximale 
Dichtheit und Haltbarkeit gewährleisten.

COOLING
PIPES
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UNIVERSAL
PARTS

AMERICAN
LINE

The Universal Part’s production line produces acces-
sory components that go from cable ties to flame ex-
tinguishers. The distribution of these products is highly 
demanded thanks to the excellent adaptability of these 
elements to all brands of vehicles in circulation.

The American Line production line, following the expan-
sion of the XXL in the American automotive market, ma-
nufactures: pipes, silencers, collars, cable ties, clamping, 
thermal insulators, separate elements, substrate, and 
coating technologies for DOC, DPF, SCR, POC, F-SCR.

La ligne de production des parties universelles con-
cerne des accessoires qui vont des colliers aux cou-
pe-flammes. La distribution de ces produits est très 
élevée grâce à l’excellente adaptabilité de ces éléments 
pour toutes les marques de véhicules en circulation.

La ligne de production American Line, qui suit l’expan-
sion de la XXL dans le marché automobile américain, 
réalise : tuyaux, silencieux, colliers, colliers de serrage, 
isolants thermiques, éléments séparés, technologies de 
substrats et revêtements pour DOC, DPF, SCR, POC, 
F-SCR.

La línea de producción de las partes universales  fabrica 
componentes accesorios que van desde bridas hasta 
apagadores de llama. La distribución de estos produc-
tos es muy elevada gracias a la óptima adaptabilidad 
de estos elementos para todas las marcas de vehículos 
que circulan.

La línea de producción “American Line”, después de 
la expansión de la XXL en el mercado automovilístico 
americano, realiza: tubos,silenciadores, collares, abra-
zaderas, aislantes térmicos, elementos separados,tec-
nologías de sustratos y revestimientos para DOC, DPF, 
SCR, POC, F-SCR.

Die Produktionslinie von Universal Part produziert Zu-
behörkomponenten, die vom Kabelbinder bis zum 
Flammenlöscher reichen. Der Vertrieb dieser Produkte 
ist aufgrund der hervorragenden Anpassungsfähigkeit 
dieser Elemente an alle im Umlauf befindlichen Fahr-
zeugmarken sehr gefragt.

Die Produktionslinie „Kühlrohre“ produziert Rohre für 
das Motorkühlsystem. Sie bestehen aus Edelstahl AISI 
304 und aluminisiertem Stahl und gewährleisten maxi-
male Hitze- und Korrosionsbeständigkeit.

La linea di produzione Universal Part’s re-
alizza componenti accessori che vanno 
dalle fascette ai spegni fiamma. La distri-
buzione di questi prodotti è molto elevata
grazie all’ottima adattabilità di tali elemen-
ti per tutti i marchi di veicoli circolanti.

La linea di produzione American Line, 
a seguito dell’espansione della XXL nel 
mercato automotive americano, realizza: 
tubi, silenziatori, collari, fascette di ser-
raggio, isolanti termici, elementi separati, 
tecnologie di substrati e rivestimenti per 
DOC, DPF, SCR, POC, F-SCR.
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PACKAGING
One of the aspects that distinguishes our company is the use of a unique packaging. From 
production to delivery, extreme attention is paid to the packaging process to protect the 
items and ensure their perfect condition. The packaging of products extends to the use of 
eco-friendly materials, contributing to a greener future.

EMBALLAGE
L’un des aspects qui distingue notre entreprise est l’utilisation d’un emballage spécifique. 
De la production à la livraison, une attention extrême est accordée au processus d’emballa-
ge pour protéger les articles et assurer leur parfait état. L’emballage des produits s’étend à 
l’utilisation de matériaux respectueux de l’environnement, contribuant à un avenir plus vert.

VERPACKUNG
Einer der Aspekte, die unser Unternehmen auszeichnen, ist die Verwendung einer einzi-
gartigen Verpackung. Von der Produktion bis zur Lieferung wird dem Verpackungsprozess 
größte Aufmerksamkeit gewidmet, um die Artikel zu schützen und ihren einwandfreien Zu-
stand sicherzustellen. Bei der Verpackung von Produkten kommen auch umweltfreundliche 
Materialien zum Einsatz, die zu einer grüneren Zukunft beitragen.

EMBALAJE
Uno de los aspectos que distingue a nuestra empresa es el uso de un embalaje específico. 
Desde la producción hasta la entrega, se presta mucha atención al proceso de embalaje 
para proteger los artículos y garantizar su perfecto estado. El embalaje de los productos se 
extiende al uso de materiales sostenibles, contribuyendo a un futuro más verde.

PACKAGING
Uno degli aspetti che contraddistingue la nostra azienda è l’utiliz-
zo di un packaging specifico. Dalla produzione alla consegna, si 
pone estrema attenzione al processo d’imballaggio per protegge-
re gli articoli e garantirne le perfette condizioni.
L’imballaggio dei prodotti si estende all’utilizzo di materiali ecoso-
stenibili, contribuendo ad un futuro più verde.
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REVERSE ENGINEERING
Reverse engineering is one of the main results of a constant research and development of 
our company. This practice takes place using the Romer Absolute Arm that allows to ac-
quire an exact digital copy of the geometries and forms of existing components with a mi-
nimum margin of error, resulting in an aftermarket product identical to the original in terms 
of both measurement and mounting. Thanks to this practice, you can replicate and study 
existing products to improve, adapt or replace them with new high-performance versions.

REVERSE ENGINEERING
Reverse engineering est l’un des principaux résultats de la recherche et du développement 
constante de notre entreprise. Cette pratique se fait en utilisant le Romer Absolute Arm 
permettant de capturer une copie numérique exacte des géométries et des formes des 
composants existants avec une marge d’erreur minimale, donnant lieu à un produit de re-
change identique à l’original en termes de mesure et de montage.
Grâce à cette pratique, il est possible de reproduire et d’étudier des produits existants pour 
les améliorer, les adapter ou les remplacer par de nouvelles versions hautement performantes.

REVERSE ENGINEERING
Reverse Engineering ist eines der Hauptergebnisse der ständigen Forschung und En-
twicklung unseres Unternehmens. Diese Praxis wird mit dem Romer Absolute Arm dur-
chgeführt, der es ermöglicht, eine exakte digitale Kopie der Geometrien und Formen 
bestehender Komponenten mit minimaler Fehlerquote zu erstellen, was zu einem After-
market-Produkt führt, das sowohl hinsichtlich der Abmessung als auch der Montage mit 
dem Original identisch ist. Dank dieser Vorgehensweise können Sie bestehende Produkte 
replizieren und untersuchen, um sie zu verbessern, anzupassen oder durch neue Hochlei-
stungsversionen zu ersetzen.

REVERSE ENGINEERING
Ingeniería inversa es uno de los principales resultados de la investigación y el desarrollo 
constante de nuestra empresa. Esta práctica se realiza utilizando el Romer Absolute Arm, 
que permite obtener una copia digital exacta de las geometrías y formas de los componen-
tes existentes con un mínimo margen de error, creando un producto de posventa idéntico 
al original en términos de medición y montaje. Gracias a esta práctica, es posible replicar 
y estudiar productos existentes para mejorarlos, adaptarlos o reemplazarlos con nuevas 
versiones de alto rendimiento.

REVERSE ENGINEERING
Reverse engineering è uno dei principali risultati della ricerca e 
dello sviluppo costante della nostra azienda. Tale pratica avviene 
utilizzando il Romer Absolute Arm che consente di acquisire una 
copia digitale esatta delle geometrie e delle forme dei componenti 
esistenti con un minimo margine di errore, dando vita ad un pro-
dotto di aftermarket identico all’originale in termini sia di misura-
zione che di montaggio.
Grazie a questa pratica, è possibile replicare e studiare prodotti 
esistenti per migliorarli, adattarli o sostituirli con nuove versioni 
altamente performanti.
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TRACCIABILITÀ
I codici stampati a laser sono un metodo per etichettare i prodotti. Questi codici conten-
gono informazioni quali il numero di serie, la data e l’anno di produzione. In questo modo 
è possibile implementare la tracciabilità dei prodotti ottenendo:
1. Identificazione: ogni prodotto è etichettato con un codice a laser univoco permetten-

do di identificarlo lungo tutto il suo ciclo di vita.
2. Qualità e conformità: la tracciabilità permette di monitorare e controllare la qualità del 

processo di produzione e di garantire la conformità alle normative e agli standard di 
settore.

3. Sicurezza: la capacità di rintracciare individualmente ogni prodotto può essere utile 
in situazioni in cui è necessario risolvere eventuali problemi o difetti.

4. Monitoraggio della distribuzione: la tracciabilità consente di seguire il percorso dei 
prodotti garantendo che arrivino ai destinatari previsti.

5. Gestione dell’inventario: è possibile gestire l’inventario in modo più efficiente, moni-
torando le scorte e identificando rapidamente i prodotti esauriti o obsoleti.

6. Supporto per la garanzia: la tracciabilità del codice stampato a laser può aiutare a 
gestire la garanzia e le richieste di assistenza post-vendita.
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TRACEABILITY
Laser printed codes are a method to label our products. These codes contain information such as the serial number, dates, 
and year of production.
In this way it is possible to implement product traceability by obtaining:
1. Identification: each product is labelled with a unique laser code allowing it to be identified throughout its life cycle.
2. Quality and compliance: traceability allows to monitor and control the quality of the production process and to ensure 

compliance with regulations and to the industry standards.
3. Safety: the ability to individually trace each product can be useful in situations where you need to fix any problems or defects.
4. Distribution monitoring: traceability allows you to follow the path of a product ensuring that it reaches its intended recipients.
5. Inventory management: inventory can be managed more efficiently by monitoring stocks and quickly identifying out-

of-date or obsolete products.
6. Warranty support: laser printed code traceability can help to manage warranty and after-sales service requests.

TRAÇABILITÉ
Les codes imprimés au laser sont une méthode d’étiquetage des produits. Ces codes contiennent des informations telles 
que le numéro de série, la date et l’année de production. Il est ainsi possible de mettre en œuvre la traçabilité des produits 
en obtenant:
1. Identification: chaque produit est étiqueté avec un code laser unique permettant de l’identifier tout au long de son cycle de vie.
2. Qualité et conformité: la traçabilité permet de surveiller et de contrôler la qualité du processus de production et de ga-

rantir la conformité aux réglementations et aux normes de l’industrie.
3. Sécurité: la capacité de suivre individuellement chaque produit peut être utile dans les situations où il est nécessaire de 

résoudre des problèmes ou des défauts.
4. Suivi de la distribution: la traçabilité permet de suivre le parcours des produits en veillant à ce qu’ils parviennent aux destinataires prévus.
5. Gestion des stocks: vous pouvez gérer vos stocks plus efficacement, en surveillant les stocks et en identifiant rapide-

ment les produits épuisés ou obsolètes.
6. Soutien à la garantie: la traçabilité du code imprimé au laser peut aider à gérer la garantie et les demandes de service après-vente.

RÜCKVERFOLGBARKEIT
Lasergedruckte Codes sind eine Methode zur Kennzeichnung unserer Produkte. Diese Codes enthalten Informationen wie die 
Seriennummer, Daten und Produktionsjahr.Auf diese Weise ist es möglich, die Produktrückverfolgbarkeit zu implementieren, 
indem Folgendes erreicht wird:
1. Identifizierung: Jedes Produkt ist mit einem einzigartigen Lasercode gekennzeichnet, der es ermöglicht, es während 

seines gesamten Lebenszyklus zu identifizieren.
2. Qualität und Compliance: Die Rückverfolgbarkeit ermöglicht die Überwachung und Kontrolle der Qualität des Pro-

duktionsprozesses und die Sicherstellung der Einhaltung von Vorschriften und Industriestandards.
3. Sicherheit: Die Möglichkeit, jedes Produkt einzeln zu verfolgen, kann in Situationen nützlich sein, in denen Sie Probleme 

oder Mängel beheben müssen.
4. Vertriebsüberwachung: Durch die Rückverfolgbarkeit können Sie den Weg eines Produkts verfolgen und sicherstellen, 

dass es seinen beabsichtigten Empfänger erreicht.
5. Bestandsverwaltung: Der Bestand kann effizienter verwaltet werden, indem Bestände überwacht und veraltete oder 

veraltete Produkte schnell identifiziert werden.
6. Garantieunterstützung: Die Rückverfolgbarkeit lasergedruckter Codes kann bei der Verwaltung von Garantie- und Kun-

dendienstanfragen hilfreich sein.

TRAZABILIDAD
Los códigos láser impresos son un método para etiquetar productos. Estos códigos contienen información como el número 
de serie, la fecha y el año de producción. De este modo se puede implementar la trazabilidad de los productos obteniendo:
1. Identificación: cada producto está etiquetado con un código láser único que permite identificarlo a lo largo de todo su 

ciclo de vida.
2. Calidad y conformidad: la trazabilidad permite controlar y controlar la calidad del proceso de producción y garantizar el 

cumplimiento de las normativas y normas del sector.
3. Seguridad: la capacidad de localizar individualmente cada producto puede ser útil en situaciones en las que es necesa-

rio resolver cualquier problema o defecto.
4. Seguimiento de la distribución: la trazabilidad permite seguir el recorrido de los productos garantizando que lleguen a 

los destinatarios previstos.
5. Gestión del inventario: Se puede gestionar el inventario de forma más eficaz mediante el seguimiento de las existencias 

y la identificación rápida de los productos agotados u obsoletos.
6. Soporte de garantía: la trazabilidad del código impreso por láser puede ayudar a gestionar la garantía y las solicitudes 

de servicio postventa.
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CERTIFICAZIONI
Obiettivo dell’azienda è quello di garantire la massima qualità e sicurezza dei suoi prodotti. L’impegno 
profuso ci ha permesso di ricevere diverse certificazioni riconosciute a livello internazionale.
1. Certificazione GOST-R: conferma che i prodotti rispettano gli standard di qualità e sicurezza stabiliti 

dalle normative russe.
2. Certificazione ISO 9001: il nostro sistema di gestione della qualità è conforme agli standard interna-

zionali.
3. Certificazione SGS: SGS è un’importante organizzazione di ispezione, verifica, test e certificazione a 

livello globale.
4. Certificazione EPA07- EPA11: i nostri prodotti soddisfano gli standard ambientali stabiliti dall’Environ-

mental Protection Agency (Agenzia per la Protezione dell’Ambiente degli Stati Uniti).
5. Certificazione TRCU 018: è un’approvazione richiesta per l’importazione e la commercializzazione di 

apparecchiature tecniche nell’Unione Economica Eurasiatica.
6. Certificazione TECDOC: L’azienda è entrata a far parte ufficialmente del mondo TECDOC “certified 

data supplier”, il web catalogo conosciuto a livello mondiale. Ciò significa cha la XXL Marmitte Italiane 
soddisfa i più elevati standard di fornitore dati.
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CERTIFICATIONS
The aim of the company is to ensure the highest quality and safety of its products. Our commitment has allowed us to receive various 
certifications, internationally recognized.
1. GOST-R Certification: it states that products meet quality and safety standards established by Russian regulations.
2. ISO 9001 Certification: our quality management system is compliant to international standards.
3. SGS Certification: SGS is an important organization of inspection, verification, global testing and certification.
4. EPA07-EPA11 Certification: Our products meet environmental standards established by the Environmental Protection Agency 

(of the United States).
5. TRCU 018 Certification: it is an approval required for import and commercialization of technical equipment in the Eurasian 

Economic Union.
6. TECDOC CERTIFICATION :  The company has officially become part of the TECDOC world “certified data supplier”, the web 

catalogue known worldwide. This means that the XXL Marmitte Italiane company meets the highest standards of data supplier.

CERTIFICATIONS
L’objectif de l’entreprise est de garantir la plus haute qualité et sécurité de ses produits. Nos efforts nous ont permis de recevoir 
plusieurs certifications internationalement reconnues.
1. Certification GOST-R : confirmation que les produits respectent les normes de qualité et de sécurité établies par les réglement-

ations russes.
2. Certification ISO 9001 : notre système de gestion de la qualité est conforme aux normes internationales.
3. Certification SGS : SGS est une importante organisation mondiale d’inspection, de vérification, de test et de certification.
4. Certification EPA07-EPA11: Nos produits répondent aux normes environnementales établies par l’Agence de protection de 

l’environnement des États-Unis.
5. Certification TRCU 018 : elle est une approbation requise pour l’importation et la commercialisation d’équipements techniques 

dans l’Union économique Eurasiatique.
6. Certification TECDOC: La société a rejoint officiellement le monde TECDOC “fournisseur de données certifié”, le web catalogue 

connu au niveau mondial. Cela signifie que l’entreprise XXL Marmitte Italiane répond aux normes les plus élevées en tant que 
fournisseur de données.

ZERTIFIZIERUNGEN
Ziel des Unternehmens ist es, höchste Qualität und Sicherheit seiner Produkte zu gewährleisten. Unser Engagement hat es uns er-
möglicht, verschiedene international anerkannte Zertifizierungen zu erhalten.
1. GOST-R-Zertifizierung: Sie besagt, dass Produkte den durch russische Vorschriften festgelegten Qualitäts- und Sicherheitsstan-

dards entsprechen.
2. ISO 9001-Zertifizierung: Unser Qualitätsmanagementsystem entspricht internationalen Standards.
3. SGS-Zertifizierung: SGS ist eine wichtige Organisation für Inspektion, Verifizierung, globale Tests und Zertifizierung.
4. EPA07-EPA11 Zertifizierung: Unsere Produkte erfüllen die Umweltstandards der Environmental Protection Agency (der Vereini-

gten Staaten).
5. TRCU 018 Zertifizierung: Hierbei handelt es sich um eine Genehmigung, die für den Import und die Vermarktung technischer 

Ausrüstung in der Eurasischen Wirtschaftsunion erforderlich ist.
6. TECDOC Zertifizierung: Das Unternehmen ist offiziell der Welt des weltweit bekannten Webkatalogs TECDOC, Certified Data 

Supplier“ beigetreten. Das bedeutet, dass XXL Marmitte Italiane die höchsten Standards eines Datenlieferanten erfüllt.

CERTIFICACIONES
El objetivo de la empresa es garantizar la máxima calidad y seguridad de sus productos. El esfuerzo realizado nos ha permitido recibir 
varias certificaciones reconocidas internacionalmente.
1. Certificación GOST-R: confirma que los productos cumplen con los estándares de calidad y seguridad establecidas por la 

normativa rusa.
2. Certificación ISO 9001: nuestro sistema de gestión de calidad cumple con las normas internacionales.
3. Certificación SGS: SGS es una importante organización de inspección, verificación, prueba y certificación a nivel mundial.
4. Certificación EPA07-EPA11: nuestros productos cumplen con los estándares ambientales establecidos por la Agencia de Pro-

tección Ambiental (EPA07).
5. Certificación TRCU 018: es una aprobación requerida para la importación y comercialización de equipos técnicos en la Unión 

Económica Euroasiática.
6. Certificación TECDOC: La empresa se ha unido oficialmente al mundo TECDOC “proveedor de datos certificado”, el catálogo 

web conocido a nivel mundial. Esto significa que la empresa XXL Marmitte Italiane cumple con los más altos estándares de 
proveedores de datos.
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XXL E-COMMERCE 
Il nostro E-commerce B2B è un valore plus distintivo offerto ai partner commerciali.
La piattaforma online è stata progettata con l’obiettivo di semplificare il processo di ac-
quisto permettendo ai clienti di poter accedere da qualsiasi parte del mondo.
Il nostro sistema aggiornato in tempo reale consente ai clienti di controllare la disponibi-
lità dei prodotti e ricevere notifiche tempestive sugli stock. Il nostro team di supporto è 
sempre pronto a rispondere alle domande tecniche e a fornire assistenza personalizzata. 
Grazie alla funzionalità di gestione del carrello, i clienti possono effettuare ordini e gestire 
le quantità.
Grazie al catalogo TecDoc, i nostri partner commerciali possono accedere a dati tecnici 
precisi, compatibilità dei prodotti con veicoli e altre informazioni per prendere decisioni.

XXL EXPRESS
Il nostro servizio Express si basa sulle consegne in tutto il mondo e comprende un team 
di assistenza internazionale che garantisce ai clienti di ricevere i prodotti in modo rapido 
ed efficiente ovunque essi si trovino.
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XXL E-COMMERCE 
Our B2B E-commerce is a distinctive added value offered to our business partners.
The online platform was designed to simplify the purchasing process and allow customers to access all over 
the world. Thanks to our real-time updated system customers can monitor the availability of a product and 
receive timely stock notifications. Our team support is always ready to answer technical questions and provide 
personalized assistance. Thanks to the cart management feature, customers can place orders and manage 
quantities.
Trough the TecDoc catalogue, our business partners have access to precise technical data, compatibility of 
products with vehicles and any other information they might need.  

XXL EXPRESS
Our Express service is based on worldwide deliveries and includes an international service team that ensures 
customers receive products quickly and efficiently wherever they are.

XXL E-COMMERCE 
Notre e-commerce B2B est une valeur supplémentaire distinctive offerte aux partenaires commerciaux. La 
plate-forme en ligne a été conçue dans le but de simplifier le processus d’achat en permettant aux clients de 
pouvoir y accéder dans le monde entier. Notre système mis à jour en temps réel permet aux clients de vérifier 
la disponibilité des produits et de recevoir des notifications rapides sur les stocks. Notre équipe d’assistance 
est toujours prête à répondre aux questions techniques et à fournir une assistance personnalisée. Grâce à la 
fonctionnalité de gestion du panier, les clients peuvent passer des commandes et gérer les quantités. Grâce 
au catalogue TecDoc, nos partenaires commerciaux peuvent accéder à des données techniques précises, à la 
compatibilité des produits avec les véhicules et à tout type d’information qu’ils nécessitent.

XXL EXPRESS
Notre service Express est basé sur les livraisons dans le monde entier et comprend une équipe d’assistance 
internationale qui garantit aux clients de recevoir les produits rapidement et efficacement où qu’ils soient.

XXL E-COMMERCE 
Unser B2B-E-Commerce ist ein unverwechselbarer Mehrwert für unsere Geschäftspartner.
Die Online-Plattform wurde entwickelt, um den Kaufprozess zu vereinfachen und Kunden den Zugang auf der 
ganzen Welt zu ermöglichen. Dank unseres in Echtzeit aktualisierten Systems können Kunden die Verfügbark-
eit eines Produkts überwachen und zeitnahe Bestandsbenachrichtigungen erhalten. Unser Team-Support ist 
jederzeit bereit, technische Fragen zu beantworten und individuelle Unterstützung zu leisten. Dank der Waren-
korbverwaltungsfunktion können Kunden Bestellungen aufgeben und Mengen verwalten.
Über den TecDoc-Katalog haben unsere Geschäftspartner Zugriff auf genaue technische Daten, Kompatibilität 
der Produkte mit Fahrzeugen und alle anderen Informationen, die sie benötigen.

XXL-EXPRESS
Unser Express-Service basiert auf weltweiten Lieferungen und umfasst ein internationales Serviceteam, das 
sicherstellt, dass Kunden Produkte schnell und effizient erhalten, wo immer sie sich befinden.

XXL E-COMMERCE 
Nuestro comercio electrónico B2B es un valor más distintivo ofrecido a los socios comerciales.
La plataforma online ha sido diseñada con el objetivo de simplificar el proceso de compra permitiendo a los 
clientes acceder desde cualquier parte del mundo.
Nuestro sistema actualizado en tiempo real permite a los clientes comprobar la disponibilidad de los productos 
y recibir notificaciones de stock oportunas. Nuestro equipo de soporte siempre está listo para responder pre-
guntas técnicas y proporcionar asistencia personalizada. Gracias a la función de gestión de la cesta, los clien-
tes pueden realizar pedidos y gestionar cantidades. Gracias al catálogo TecDoc, nuestros socios comerciales 
pueden acceder a datos técnicos precisos, compatibilidad de productos con vehículos y otra información para 
tomar decisiones.

XXL EXPRESS
Nuestro servicio Express se basa en entregas en todo el mundo e incluye un equipo de servicio internacional 
que garantiza a los clientes recibir los productos de forma rápida y eficaz dondequiera que se encuentren.
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PRESENCE IN THE WORLD
With the introduction of the GreenEnergy eco-friendly line in 2011, the mission of the com-
pany has been even more that to expand the international perspective. 
The company operates in more than 50 countries and represents a worldwide reference 
point in the exhaust systems market for Trucks, Buses, LCVs, gaining an important posi-
tion in the automotive and transport industry.

PRÉSENCE DANS LE MONDE
Avec l’introduction en 2011 de la ligne écologique GreenEnergy, la mission de l’entreprise 
a été encore plus d’élargir le regard à l’international.
La société est présente dans plus de 50 pays et représente une référence globale dans 
le secteur des systèmes complets d’échappement pour Truck, Bus, LCV, obtenant une 
position importante dans l’industrie automobile et des transports.

PRÄSENZ IN DER WELT
Mit der Einführung der umweltfreundlichen GreenEnergy-Linie im Jahr 2011 bestand die 
Mission des Unternehmens noch mehr darin, die internationale Perspektive zu erweitern.
Das Unternehmen ist in mehr als 50 Ländern tätig und stellt einen weltweiten Bezugspunkt 
in der Branche dar
Abgassystemmarkt für LKWs, Busse und leichte Nutzfahrzeuge und erlangt eine wichtige 
Position in der Automobil und Transport industrie.

PRESENCIA EN EL MUNDO
Con la introducción en 2011 de la línea sostenible GreenEnergy, la misión de la empresa 
fue aún más la de ampliar la mirada a la internacional.
La empresa está presente en más de 50 países y representa un punto de referencia global 
en el sector de los sistemas completos de escape para camiones, autobuses, LCV, consi-
guiendo una posición destacada en la industria del automóvil y el transporte.

PRESENZA NEL MONDO
Con l’introduzione nel 2011 della linea ecosostenibile GreenEnergy, 
la mission dell’azienda è stata ancor di più quella di ampliare lo 
sguardo all’internazionale.
L’azienda è presente in più di 50 Paesi e rappresenta un punto di 
riferimento globale nel settore dei sistemi completi di scarico per 
Truck, Bus, LCV, ottenendo una posizione di rilievo nell’industria 
automobilistica e dei trasporti.
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NAPLES OFFICE
Via delle Repubbliche Marinare n. 67 - 80147 - NA 

tel: +39 0815621139

MILAN OFFICE
Via Achille Bizzoni n. 2 - 20125 - MI 

tel: +39 02671658048

customercare@xxltruck.com
commercialeitalia@xxltruck.com

www.xxltruck.com


